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重要日程表 Important Dates for Application 

 

工作項目 Contents 重要日期 Dates 

公告簡章 

Announcement 
2025/02 

報名繳件 

Application Period 
2025/03/04 ~ 2025/04/18 

放榜  

Admission Result 
2025/06/04 

系統開放下載錄取通知信及入學報到表 

System Open for Downloading 

Admission Letter and Enrollment Form 

2025/06/07 

錄取生回傳報到表至系統截止日 

Deadline for Admitted Students to Upload 

Enrollment Form Back to System 

2025/06/07 ~ 2025/06/20 

寄發註冊相關需知 

Notify the Instruction and Related 

Information of Registration 

2025/08/20 ~ 2025/08/30 

學期開始  

Beginning of Semester 
2025/09 

 

特別注意事項 Important Notes for Applicants 

1. 為維護您的權益，請詳閱本簡章各節之規定。 

In order to successfully apply, please carefully read through each rule of this guidebook. 

2. 審查資料請於 2025 年 04 月 18 日（星期五）中午 12：00 前上傳報名系統並送出，逾期

一律不予受理。 

Documents of the application shall be uploaded and submitted by 12 p.m. on April 18 

(Friday), 2025. Application received after the deadline will not be processed. 

3. 錄取者將可於申請系統下載錄取通知信及入學報到表，如因個人因素或未能順利收到電

子郵件通知而錯過時限，而未回傳報到表者，視為放棄自身權益，不予受理。 

Admitted students must download the “Acceptance Letter” and “Enrollment Form” 

from the application system. If admitted students do not upload the registration form by 

the deadline, it will be considered a forfeiture of their rights, and no further processing 

will be done. 

4. 本招生依個人資料保護法規定，取得並保管申請生個人資料，在辦理招生事務之目的下，
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進行處理及利用。本校將善盡善良保管人之義務與責任，妥善保管申請生個人資料，僅

提供招生相關工作目的使用。凡報名本校招生者，即表示同意授權本校，得將自考生報

名參加本招生所取得之個人及相關成績資料，運用於本校招生事務使用，並同意本校提

供其報名資料及成績予考生本人及辦理新生報到或入學資料建置。 

According to Personal Data Protection Act, YunTech will collect, process or use personal data 

of applicants under the purpose of admissions or related works. The students who have applied 

will be considered as agree YunTech to use your personal data for admission affairs, 

registration or data building for enrolling. 

5. 本校依性別平等教育法第 13 條規定「學校之招生及就學許可不得有性別、性別特質、性

別認同或性傾向之差別待遇。但基於歷史傳統、特定教育目標或其他非因性別因素之正

當理由，經該管主管機關核准而設置之學校、班級、課程者，不在此限」，考生於本次招

生各階段辦理過程中如遇違反性別平等相關規定之情事，請於事實發生後兩週內檢具相

關事實及內容，向本校招生委員會提出申訴。 

According to Article 13 of Gender Equity Education Act, Educational institutions conducting 

recruitment or giving approvals for admission are not permited to treat any prospective student 

differently on the basis of their gender, gender traits, gender identity, or sexual orientation. 

Educational institutions, classes, and curricula that receive approval from the competent 

authority on the basis of their specific historical tradition, particular educational objectives, or 

other reasonable grounds that do not involve any gender-related elements are not subject to this 

restriction. If applicants encounter any violations of this law during the application process, 

please provide the relevant facts and details to our admission committee within two weeks for 

an appeal. 
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I. 申請資格 Eligibility 

A. 國籍 Nationality： 

申請人須符合教育部「外國學生來臺就學辦法」規定： 

 Applicants should meet the criteria under “MOE Regulations Regarding International Students 

Undertaking Studies in Taiwan” 

一、 具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，符合下列規定者： 

(一) 未曾以僑生身分在臺就學。 

(二) 未於申請入學當學年度依僑生回國就學及輔導辦法經海外聯合招生委員會分

發。 

A person of foreign nationality who has never held Republic of China (“R.O.C.”) 

nationality and who meets the following requirements. 

1. The person has never undertaken studies in Taiwan as an overseas Chinese student. 

2. The person has not been given a placement in the current academic year by the 

University Entrance Committee for Overseas Chinese Students in accordance with the 

Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for Overseas Chinese Students 

in Taiwan. 

二、 具外國國籍並符合下列規定，且最近連續居留海外六年以上者： 

(一) 申請時兼具中華民國國籍者，應自始未曾在臺設有戶籍。 

(二) 申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國國籍者，應自內政部許

可喪失中華民國國籍之日起至申請時已滿八年。 

(三) 前二款均應符合前項第一款及第二款規定。 

A person of foreign nationality who meets the following requirements and who in the 

immediate past has resided overseas continuously for at least six years.  

1. A person who at the time of their application also holds dual R.O.C. nationality shall 

have never had household registration in Taiwan. 

2. A person who before the time of their application also held dual R.O.C. nationality but 

no longer does at the time of their application shall have renounced their R.O.C. 

nationality with the approval of the Ministry of the Interior on a date at least eight full 

years before making their application. 

3. A person referred to in either of the preceding two subparagraphs shall meet the 

requirements stipulated in Subparagraph 1 and Subparagraph 2 of the previous paragraph. 

三、 依教育合作協議，由外國政府、機構或學校遴薦來臺就學之外國國民，其自始未曾

在臺設有戶籍者，經教育部核准，得不受前二項規定之限制。 

A foreign national who was selected by a foreign government, organization, or school to 

study in Taiwan in accordance with the Education Cooperation Framework Agreement, 
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and who has never had household registration in Taiwan may be given exemption from 

the restrictions set out in the preceding two paragraphs if the Ministry of Education gives 

approval. 

四、 具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香港、

澳門或海外連續居留滿六年以上者。 

An applicant of foreign nationality, who is eligible for permanent residence in Hong Kong 

or Macao, who has never had household registration in Taiwan, and who at the time of 

their application has resided in Hong Kong, Macao, or elsewhere overseas continuously 

for at least six years. 

五、 曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外六年以

上者。 

A person who was formerly from the Mainland Area and who has foreign nationality and 

has have never had household registration in Taiwan, and who at the time of their 

application has resided overseas continuously for at least six years. 

六、 上述所定六年、八年，以擬入學當學期起始日期（二月一日或八月一日）為終日計

算之。 

The periods of six years and eight years stipulated mentioned above shall be calculated 

using the starting date of the semester (February 1, or August 1) as the end date of the 

period. 

七、 上述所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區；所稱連續居留，指外

國學生每曆年在國內停留期間未逾一百二十日。連續居留海外採計期間之起迄年度

非屬完整曆年者，以各該年度之採計期間內在國內停留期間未逾一百二十日予以認

定。但符合下列情形之一且具相關證明文件者，不在此限；其在國內停留期間，不

併入海外居留期間計算： 

(一) 就讀僑務主管機關舉辦之海外青年技術訓練班或教育部（以下簡稱本部）認定

之技術訓練專班。 

(二) 就讀本部核准得招收外國學生之各大專校院華語文中心，合計未滿二年。 

(三) 交換學生，其交換期間合計未滿二年。 

(四) 經中央目的事業主管機關許可來臺實習，實習期間合計未滿二年。 

The term “overseas” mentioned above refers to countries or regions other than the 

Mainland Area, Hong Kong, and Macau; the term “reside overseas continuously” means 

that an international student has stayed in Taiwan for no more than a total of 120 days in 

each calendar year. When calculating the number of consecutive years spent overseas, if 

the initial or final year of the period is not a complete calendar year, any time spent in 

Taiwan in the initial or final year must not exceed 120 days. However, time that a person 

has spent in Taiwan is not subject to this restriction and it is not counted when calculating 
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how long they were in Taiwan in a particular year if the person has documentary proof 

that they: 

1. attended an overseas youth training course organized by the Overseas Compatriot 

Affairs Council or a technical professional training program accredited by the Ministry of 

Education; 

2. spent a total period of less than two years undertaking Chinese language classes at a 

Chinese language center at a university or tertiary college which has Ministry of 

Education approval to recruit students overseas; 

3. spent a total period of less than two years in Taiwan as an exchange student; or 

4. spent a total period of less than two years undertaking an internship that they came to 

Taiwan to undertake with the approval of the designated central competent authority. 

八、 具外國國籍並兼具中華民國國籍，且於本辦法中華民國一百年二月一日修正施行前

已提出申請喪失中華民國國籍者，得依原規定申請入學，不受第二項規定之限制。 

A person who held both foreign and R.O.C. nationalities and applied for annulment of 

their R.O.C. nationality before the date of effect of the February 1, 2011 amendment to 

these Regulations may apply for admission as an international student in accordance with 

the provisions in place before the amendment and is not subject to the restrictions set out 

in Paragraph 2. 

B. 學歷 Academic Qualifications Requirements 

1. 畢（肄）業學校應為已列入教育部參考名冊者；未列入參考名冊者，應為當地國政府

學校權責機關或其認定之教育專業評鑑團體所認可。 

The educational institution from which the applicant graduated or where they have been 

studying but have not yet graduated shall already be listed in the reference list. An 

educational institution not in the reference list shall have been accredited by the 

government authority responsible for such educational institutions or by the professional 

accreditation agency for education in the country where it is located. 

2. 具有教育部「入學大學同等學力認定標準」有關該學制同等學力報考資格者。 

Applicants should meet the criteria under “MOE Standards for Recognition of Equivalent 

Educational Levels for University Admission”. 

3. 大陸地區學歷：應依《大陸地區學歷採認辦法》規定辦理。 

Applicants who graduated from the Mainland China area should satisfy the provisions of 

the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic Credentials from 

the Mainland Area. 

4. 香港或澳門學歷：應依《香港澳門學歷檢覈及採認辦法》規定辦理。 

Applicants who graduated from the Hong Kong, or Macao area should satisfy the 

provisions of the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic 
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Credentials for the Hong Kong and Macao Areas. 

5. 前二項以外之國外地區學歷，應依《大學辦理國外學歷採認辦法》規定辦理。 

Applicants who graduated from the foreign countries should satisfy the provisions of the 

Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Foreign Academic Credentials 

for Institutions of Higher Education. 

II. 入學時間 Time of Enrollment 

一、 大學部：2025 年 9 月/ Bachelor Degree: September, 2025 

二、 碩士班：2025 年 9 月/ Master Degree: September, 2025 

三、 博士班：2025 年 9 月/ Ph.D. Degree: September, 2025 

III. 修業期限 Program Duration 

一、 大學部：4 至 6 年/ Bachelor Degree: 4-6 years 

二、 碩士班：1 至 4 年/ Master Degree: 1-4 years 

三、 博士班：2 至 7 年/ Ph.D. Degree: 2-7 years 

IV. 報名方式及申請文件 Application and Required Documents 

◆ 申請人須於 2025 年 04 月 18 日（星期五）中午 12：00 前至本校線上國際學生申請入

學系統填寫線上申請表後上傳下列必繳文件並送出申請，逾期不受理。 

The applicants are required to submit the completed application before by 12 p.m. on April 

18 (Friday), 2025. Late submissions will not be processed. All of the following required 

documents should be submitted at the same time via YunTech Online Application System 

for International Students. 

◆ 國際學生申請入學系統網址 Online Application System for International Students Link: 

https://admissions-oia.yuntech.edu.tw/intladmission/index/index/applyIntladmissionSn/59

申請文件缺件或有誤者，視同不合格件，申請者須自行負責！ 

Applications are rejected when uploading documents are incomplete or wrong. 

 

(*必繳文件 Mandatory Documents) 

文件 Documents  詳細說明 Details  

*線上申請表  

Online application form 

請依欄位說明正確填寫。 

Please follow the instructions to fill in your personal 

information. 

*具結書 

Deposition 

請從申請系統下載範例並列印填寫及親筆簽名，完成填寫後

上傳檔案。 
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文件 Documents  詳細說明 Details  

Please download the file from the online application system. 

Fill in the form and sign your name at the bottom. After 

completing the form, please upload it. 

*授權書 

Letter of authority 

請從申請系統下載範例並列印填寫及親筆簽名，完成填寫後

上傳檔案。 

Please download the file from the online application system. 

Fill in the form and sign your name at the bottom. After 

completing the form, please upload it. 

*申請入學文件驗證切結書 

 Deposition related to 

 application documents 

請從申請系統下載範例並列印填寫及親筆簽名，完成填寫後

上傳檔案。 

Please download the file from the online application system. 

Fill in the form and sign your name at the bottom. After 

completing the form, please upload it. 

*國籍證明文件 

Verification of nationality 

請上傳國籍證明（例：護照個人資訊頁面） 

Please upload your Verification of Nationality. (Ex: Personal 

info. page on passport) 

*畢業證書或最高學歷證明文件 

Diploma or certificate of the 

highest academic degree 

1. 應屆畢業申請者，申請時不需上傳畢業證書，但須上傳當

學期英文版在學證明。 

Applicants graduating in current semester may not have to 

upload the diploma. However, they shall upload the certificate 

of study of current semester in English. 

2. 若畢業證書不是中文或英文版本，須一併上傳經學校或公

證人驗證之英文版畢業證書。 

If the original diploma is neither in English nor in Chinese, an 

English translation certified by the university or by a notary 

public is needed together with the original. 

3. 請將原文、英文版畢業證書合併成一個檔案上傳。 

Please upload the official diploma in both the local language 

and English. Please merge the two versions as a file and upload 

it in the online system.  

*成績單 

Official transcript(s) 

成績單(中文或英文)須有在校每學期修讀課程成績，並附上

成績評分標準對照表。如成績單為中、英文以外之語文，除

須提供原文正本，另須檢附經公證之中文或英文譯本。 

Official transcript(s) should include grades for every semester. 

If it is not in Chinese or in English, it should be accompanied 
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文件 Documents  詳細說明 Details  

by a notarized English or Chinese translation. In addition, the 

grading system must also be included. 

*財力證明 

Financial support statement 

經駐外使館處驗證或由金融機構提出足夠在臺就學之財力

證明：最近 3 個月內經金融機構開具（每年至少相當於新臺

幣 15 萬元或美金 5,000 元）。若文件為臺灣機關行號所

具，則免驗證。如存款證明非申請者帳戶，需檢附資助者簽

名之財力切結書並敘明兩者關係。 

另外，申請中之各類獎學金申請表不能作為財力證明。 

All applicants are required to provide either an official bank 

final balance statement (NT$150,000 or US$5,000). The bank 

final balance statement(s) should be dated within the last 3 

months from a financial institution. If the bank account is from 

their sponsor to satisfy this financial obligation, then their 

sponsor must declare the relationship to the applicant. More, 

any kind of scholarship application form or scholarship still in 

applying procedure cannot be used as a financial statement 

*自傳 

Autobiography 

請以中文或英文扼要（1000 字以內）敘述個人家庭、學經歷

背景等個人簡介。請下載範例並列印填寫及親筆簽名，完成

填寫後上傳檔案。  

Please write a 1000-word self-introduction in Chinese or 

English. After completing the form, please upload it. 

*留學計畫書 

Study plan 

請以中文或英文撰寫。內容可包括選擇本校或系所的動機或

就讀本校時的短、中、長程學習計畫。 

Please write in Chinese or English. The motivation for choosing 

YunTech and the specific department/program or the short/ 

long-term study plan in school could be included. 

*推薦書二封 

Two letters of recommendation 

請於線上系統填寫兩位推薦人資料，填畢推薦人資訊後，務

必點擊「送出」，推薦人才能收到系統寄發的推薦信填寫通

知。請自行確認推薦人於申請期限內完成線上推薦信上傳或

填寫，否則無法送出申請件。 

Complete the information for two recommenders on the online 

application system. Fill out your recommenders and click 

“Submit” to proceed. Please ensure that your recommenders 

complete your recommendations before the application deadline 

or you can not submit your application. 
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文件 Documents  詳細說明 Details  

*語言能力測驗證明 

Language proficiency test certificate 

詳見 VIII.招生學院系所 

Please refer to VIII. Colleges and Departments. 

*申請費 

Application fee 

1. 新台幣 1,000 元整或美金 40 元整。如由國外銀行電匯入

本校帳戶或至本校國際園地繳費，請檢附銀行電匯收據或本

校收據影本一份。 

NT$1000 or US$40. The application fee should be remitted to 

YunTech bank account (Remittance fees should pay by 

applicants), or pay the fee in cash at International Corner, 

YunTech. Please enclose a copy of Bank Telegram Transfer 

receipt along with the other documents. 

2. 未收到申請費之申請件，將不予受理。 

Applications with unpaid application fees will not be processed. 

3. 申請費一經繳交，恕不退還，包含申請未完成、放棄申請、

申請資格不符、逾期送件、溢繳、重複繳費、誤繳等。 

The application fee is non-refundable under any circumstances, 

including cases of incomplete applications, cancelled 

applications, ineligible applications, late applications, 

overpayment, double payment, mistaken payment and etc. 

 

※ 銀行名稱：台灣銀行斗六分行 

※ 戶名：國立雲林科技大學 401 專戶 

※ 帳號：031036070396 

※ Bank Name: Bank of Taiwan, Douliou Branch 

※ Bank Address: 27, Wenhua Road, Douliu City, Yunlin 

County 

※ School Address: 123, University Road, Sec. 3, Douliu, 

Yunlin County, 640301, Taiwan, R.O.C. 

※ Account: National Yunlin University of Science and 

Technology 

※ Account number: 031036070396 

※ Swift Code: BKTWTWTP 

各項證明能力之文件 

Certifications of capabilities 

申請者可附上有助於申請之文件。 

Applicants may submit any supporting documents. 

其他之各系所應繳交資料 

Other materials required by 

依照申請系所規定繳交文件。 

Applicants should upload the supporting documents required by 
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文件 Documents  詳細說明 Details  

specific departments/institutes the departments applied.  

申請時具外國國籍，且兼具或曾

具中華民國國籍者之相關文件 

Related documents for 

Individuals holding foreign 

nationality and holding or once 

had R.O.C. nationality 

1. 申請時具外國國籍，且兼具或曾具中華民國國籍者，繳交

連續居留海外相關證明文件。（申請時並已連續居留海外六

年以上） 

Individuals holding foreign nationality and holding or once had 

R.O.C. nationality shall submit the certificate to prove he/she 

have stayed abroad continually (more than 6 years while 

applying) 

2. 申請時具外國國籍，且曾具中華民國國籍並曾在臺設有戶

籍者，須繳交經內政部許可喪失中華民國國籍滿八年之證明

文件 

Individuals holding a foreign nationality and once had R.O.C. 

nationality but have never had household registration in Taiwan 

shall submit certificate issued by Ministry of Interior to prove 

his/her stay for more than 8 years. 

 

V. 其他申請注意事項 Important Reminders 

1. 務必自行注意申請表格、申請系所的各項規定。 

Applicants should make sure if they are qualified by checking all criteria from the department 

of enrollment. 

2. 依教育部規定，國際學生凡曾遭國內大專院校以操行或學業成績不及格、違反法令或校

規情節嚴重致遭退學或喪失學籍者，不得再經由本管道申請入學。違反此規定並經查證

屬實者，撤銷其所獲准入學資格。 

According to “Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan”, 

if an educational institution in Taiwan where an international student was studying considers 

that their conduct or academic performance was unsatisfactory, or if the student seriously 

violated any ordinances or the regulations of the educational institution and the circumstances 

were serious and as a result, in accordance with the provisions of its regulations governing 

student awards and penalties had to discontinue their studies or forfeited their status as a 

registered student, the student is not permitted to re-apply to study in Taiwan. Should any of 

the above violation cases be verified, the applicant’s student status will be revoked 

immediately. 

3. 外國學生來臺就學後，其於就學期間許可在臺初設戶籍登記、戶籍遷入登記、歸化或回
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復中華民國國籍者，喪失國際學生身分，應予退學。 

International students who have the household registration, naturalization or restoration to 

R.O.C. nationality during their study will lose their international students status and accept the 

discontinuation of their study by the University 

4. 依教育部規定，外國學生註冊時，新生應檢附已於國外投保自入境當日起六個月以上效

期之醫療及傷害保險。 

According to regulation issued by Taiwan Ministry of Education, applicants should present 

YunTech a valid medical insurance of 6 months started from the date of entering Taiwan. 

5. 外國學生申請入學時，得同時向本校提出學雜費減免申請及月津貼補助（請於入學申請

表中勾選），申請條件及規定詳見附錄一。 

International students that are eligible to study at YunTech can apply for the Tuition Waiver 

and monthly stipend (please tick the checkbox from the application form.) Steering 

Committee for Internationalization will select the qualified students. Guidelines of National 

Yunlin University of Science and Technology Scholarship for International Students is 

attached. 

6. 入學申請表之電子郵件及聯絡電話請務必填寫正確。本校將依情況所需聯絡申請者，如

申請者未能於期限內回覆，視同放棄本身之權益。 

The contact information of applicants should be accurate. Applicants unable to reply any 

notification from YunTech before deadline will be regarded as giving up their rights. 

7. 錄取生因故不能按時來校報到入學者，得申請保留入學資格，請依本校教務章則「申請

保留入學資格要點」規定於註冊日前逕向本校教務處註冊組申請保留入學資格；經學校

核准後，得保留入學資格一年。 

The admitted students who can’t enroll on time can apply for retaining the admission from the 

Office of Academic Affairs based on the regulation. Once the application is allowed, the 

admission qualification will last for a year. 

8. 考生報考資格不符規定，或所繳入學證明文件有偽造、假借、塗改等情事，在註冊前經

查覺者，撤銷其錄取資格；已註冊入學者，撤銷其學籍，且不發給任何相關學業證明；

如畢業後始發現者，撤銷其畢業資格並註銷其學位證書。 

The applicant who is not eligible or submits any certificate or document as part of the 

application for admission to YunTech that is found to be forged, fabricated, or that has been 

altered in some way shall have their enrollment eligibility revoked. If the students have already 

registered and begun classes, their registration as current students shall be canceled and they 

will not be awarded any certification whatsoever regarding their related academic undertakings. 

If any such circumstances are first discovered after students have already graduated, YunTech 

will revoke the former student's eligibility to graduate and the degree already awarded. 
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※本簡章若有未盡事宜，悉依相關法令規定及本校招生委員會決議辦理。 

Anything unmentioned here shall follow in accordance to the relevant regulations of 

YunTech. 

※本簡章中文版與英譯版語意有所差異時，依中文版為主。 

In case of any discrepancies between the Chinese and English versions, the Chinese version 

shall prevail. 

※申請就讀本校之外國學生，應備文件及相關規定應以中華民國教育部網站公布之最新「外

國學生來臺就學辦法」之規定為準，請申請者隨時查閱教育部及本校網站。 

The required documents and related regulations should refer to MOE Regulations 

Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan. Applicants can browse 

the website of Ministry of Education, R.O.C. and YunTech anytime. 

 

教育部網站 MOE 

 

本校網站 YunTech 

 

國際學生申請入學聯絡方式 Office of International Affairs Contact Information 

聯絡電話 Tel：+886-5-534-2601 ext. 2383 

Email：tdi@yuntech.edu.tw 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:tdi@yuntech.edu.tw
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VI. 招生名額 Admission Quota 

學位 

Degree 

學士班 

Bachelor 

碩士班 

Master 

博士班 

Ph.D. 

名額 

Quota 

51 

128 63 
100 

(臺積電半導體人才培育計畫 TSMC 

Semiconductor Talent Cultivation Program) 

※備註 Note：  

1. 以教育部核定招生名額為準。 

Subject to the enrollment quota approved by the Ministry of Education.  

2. 2025 年秋季班未使用名額將流用至 2026 年春季班申請。 

The unused Admission Quota for 2025 Fall semester will be applied to 2026 Spring semester 

application. 

VII. 甄選方式 Selection Process 

以資料審查為主，如需面試，各系所將另行通知申請者。 

The selection is primarily based on application materials review. If interviews are required, the 

department will contact the applicant directly. 
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VIII. 招生學院系所 Colleges and Departments 

授課方式 Teaching Methods: 

代碼 Code 授課方式 Teaching Method 

【A】 
該系所/學程無英文授課 

No courses taught in English 

【B】 
該系所/學程部分英文授課，但無法滿足畢業要求 

Program provides English courses but doesn’t meet graduation requirements 

【C】 
該系所/學程全部或部分英文授課，且可滿足畢業要求 

Program has sufficient English courses to meet graduation requirements 

語言能力測驗證明繳交說明 

Instruction for Submitting Language Proficiency Test Certificate: 

類別 Category 說明 Details 

華語能力測驗證明 

Chinese Proficiency 

Test Certificate 

1. 依各系所規定繳交。 

2. 母語為中文或前一學位為中文授課之申請者免繳。 

1. Submit the certificate according to the regulations of each department. 

2. Applicants whose native language or official language is Chinese or 

previous degree was majoring in Chinese (proof required) are not required to 

submit language proficiency certificate. 

英語能力測驗證明 

English Proficiency 

Test Certificate 

1. 依各系所規定繳交。 

2. 母語為英文或前一學位為英文授課之申請者免繳。 

1. Submit the certificate according to the regulations of each department. 

2. Applicants whose native language or official language is English or 

previous degree was majoring in English(proof required) are not required to 

submit language proficiency certificate. 

備註：語言能力等級對照，請洽各語言能力測驗官方網站。 

Note：For comparison of language proficiency levels, please refer to the official website of each 

language proficiency test. 

1. 華語文能力測驗(TOCFL)：https://tocfl.edu.tw/index.php/test/listening/list/7 

2. 雅思(IELTS)：https://www.ielts.org/about-ielts/ielts-in-cefr-scale 

3. 托福(TOEFL iBT)：https://www.ets.org/toefl/score-users/ibt/compare-scores.html 

4. 多益(TOEIC)：https://www.ets.org/toeic/test-takers/scores.html 

5. 劍橋國際英語認證(Cambridge English Scale)：

https://www.cambridgeenglish.org/exams-and-tests/cambridge-english-scale/ 

6. 劍橋領思(Linguaskill General/Business)：

https://www.cambridgeenglish.org/exams-and-tests/linguaskill/information-about-the-test/how-results-are-presented/ 

https://tocfl.edu.tw/index.php/test/listening/list/7
https://www.ielts.org/about-ielts/ielts-in-cefr-scale
https://www.ets.org/toefl/score-users/ibt/compare-scores.html
https://www.ets.org/toeic/test-takers/scores.html
https://www.cambridgeenglish.org/exams-and-tests/cambridge-english-scale/
https://www.cambridgeenglish.org/exams-and-tests/linguaskill/information-about-the-test/how-results-are-presented/
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

工程學院 College of Engineering 

工程科技研究所 

Graduate School of 

Engineering Science 

and Technology 

- - 【B】 

【B】 

⚫ 防災與環境資源工程領域 

Disaster Prevention and 

Environmental Engineering 

 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

2、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 

level. 

以上兩項語言能力測驗證明皆須繳交 

Both language proficiency test 

certificates are required. 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

工程科技研究所 

Graduate School of 

Engineering Science 

and Technology 

- - 【C】 

【C】 

⚫ 電資領域(含電機工程與通訊工程

領域、半導體與光電工程領域及資

訊工程領域) 

Electrical Engineering and 

Computer Science (including 

Electrical Engineering and 

Communications Engineering, 

Semiconductor and Optoelectronic 

Engineering and Computer 

Science and Information 

Engineering) 

⚫ 營建工程領域 

Construction Engineering 

⚫ 永續能源領域 

Sustainable Energy 

⚫ 數據科學與人工智慧應用領域 

Data Science and AI Application 

 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

1、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 

level. 

(接續下一頁 continue to the next page) 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

工程科技研究所 

Graduate School of 

Engineering Science 

and Technology 

- - 【C】 

※ 獲台灣各大學碩士班之學歷者，申請

永續能源領域、數據科學與人工智慧

應用領域博士班，需繳交以下文件並

符合以下錄取條件： 

Applicants with a Master's degree 

from universities in Taiwan who are 

applying for the PhD program in 

the fields of Sustainable Energy, 

Data Science and AI Applications 

must submit the following 

documents and meet the following 

admission requirements: 

1、成績要求：申請人須具備 GPA 3.4 

或以上的學業成績。 

Academic performance: Applicants 

must have a GPA of 3.4 or above. 

2、排名要求：申請人在其就讀學校中須

名列全班排名的前 30%。 

Ranking requirement: Applicants 

must be ranked in the top 30% of 

their class. 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

機械工程系 

Department of 

Mechanical 

Engineering 

【A】 【C】 【C】 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

【學士 Bachelor】 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

【碩士 Master】/【博士 Ph.D】 

1、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 

level. 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

電機工程系 

Department of 

Electrical Engineering 

【A】 【B】 - 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

【學士 Bachelor】 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

【碩士 Master】 

1、華語能力測驗：B1級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than B1 level. 

2、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 

level. 

以上兩項語言能力測驗證明皆須繳交 

Both language proficiency test 

certificates are required. 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

電子工程系 

 電子工程組 

Department of 

Electronic 

Engineering 

(Electronic 

Engineering) 

【A】 - - 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

電子工程系 

 智慧電動車組 

Department of 

Electronic 

Engineering 

(Intelligent Electric 

Vehicle) 

【A】 - - 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

  Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

電子工程系 

Department of 

Electronic 

Engineering 

- 【B】 【B】 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

【碩士 Master】/【博士 Ph.D】 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

2、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 

level. 

以上兩項語言能力測驗證明皆須繳交 

Both language proficiency test 

certificates are required. 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

環境與安全衛生工程系 

Department of Safety, 

Health and 

Environmental 

Engineering 

【A】 【B】 【B】 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

【學士 Bachelor】 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

【碩士 Master】/【博士 Ph.D】 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

2、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 

level. 

以上兩項語言能力測驗證明皆須繳交 

Both language proficiency test 

certificates are required. 

 

※ 備註 Notes: 

採與本國學生併班上課 

Classes with domestic students 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

化學工程與材料工程系 

Department of Chemical 

and Materials 

Engineering 

【A】 【C】 【C】 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

【學士 Bachelor】 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

【碩士 Master】/【博士 Ph.D】 

1、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 

level. 

 

※ 備註 Notes: 

採與本國學生併班上課 

Classes with domestic students 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

營建工程系 

Department of Civil 

and Construction 

Engineering 

【A】 【C】 - 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

【學士 Bachelor】 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

【碩士 Master】 

1、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 

level. 

 

※ 備註 Notes: 

採與本國學生併班上課 

Classes with domestic students 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

資訊工程系 

Department of Computer 

Science and Information 

Engineering 

【A】 【C】 - 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

【學士 Bachelor】 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

【碩士 Master】 

1、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 

level. 

 

※ 備註 Notes: 

1、修課規定及畢業標準依本系課程流程

圖辦理。 

Course requirements and graduation 

standards should be according to the 

course flow chart of Department of 

Computer Science and Information 

Engineering. 

2、學生必須通過CPE兩題才可申請論文

口試。 

Students must solve 2 problems in a 

single Collegiate Programming 

Examination (CPE) to apply for the 

Oral Thesis/Dissertation Defense. 

3、採與本國學生併班上課 

Classes with domestic students 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

管理學院 College of Management 

工業工程與管理系 

Department of Industrial 

Engineering and 

Management 

【A】 【B】 【C】 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

【學士 Bachelor】 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

【碩士 Master】 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

2、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 

level. 

以上兩項語言能力測驗證明皆須繳交 

Both language proficiency test 

certificates are required. 

【博士 Ph.D】 

1、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 

level. 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

企業管理系 

Department of 

Business 

Administration 

【A】 - - 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

1、華語能力測驗：B1級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than B1 level. 

企業管理系  

企業管理組 

Department of 

Business 

Administration 

(MBA) 

- 【B】 - 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

1、華語能力測驗：B1級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than B1 level. 

2、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 

level. 

以上兩項語言能力測驗證明皆須繳交 

Both language proficiency test 

certificates are required. 

企業管理系 

國際企業管理組 

Department of 

Business 

Administration 

(IMBA) 

- 【C】 - 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

1、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 

level. 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

企業管理系 

Department of 

Business 

Administration 

- - 【C】 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

1、英語能力測驗：CEFR B2級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B2 

level. 

 

※ 備註 Notes: 

1、課程全部以英文授課為主，有以下領域

All courses are taught in English and the 

following programs are included: 

⚫ 行銷組 

Marketing Management Program 

⚫ 人力資源組 

Human Resource Management Program 

⚫ 策略管理組 

Strategy Management Program 

⚫ 國際與創新管理組 

International Business and Innovation 

Management Program 

2、非企業管理相關科系者須下修課程，其

修課規定依本所博士班修業要點辦理。

Student who does not have the educational 

background of business administration needs 

to take the courses from master dergee. The 

rules of taking courses please follow the 

regulations of Graduate School of Business 

Administration. 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

資訊管理系 

Department of 

Information 

Management 

【A】 【B】 【C】 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

【學士 Bachelor】 

1、華語能力測驗：B1級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than B1 level. 

【碩士 Master】 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

2、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 

level. 

以上兩項語言能力測驗證明皆須繳交 

Both language proficiency test 

certificates are required. 

【博士 Ph.D】 

1、英語能力測驗：CEFR B2級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B2 

level. 

 

※ 備註 Notes: 

採與本國學生併班上課 

Classes with domestic students 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

財務金融系 

Department of 

Finance 

【A】 【C】 【C】 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

【學士 Bachelor】 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

【碩士 Master】/【博士 Ph.D】 

1、英語能力測驗：CEFR B2級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B2 

level. 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

會計系 

Department of 

Accounting 

【A】 【B】  【C】 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test Certificate 

Requirements: 

【學士 Bachelor】 

1、華語能力測驗：B1級（含）以上之證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than B1 level. 

【碩士 Master】 

1、華語能力測驗：B1級（含）以上之證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than B1 level. 

2、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以上之證

明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 level. 

以上兩項語言能力測驗證明皆須繳交 

Both language proficiency test certificates are 

required. 

【博士 Ph.D】 

1、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以上之證

明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 level. 

 

※ 選繳文件 Elective documents: 

1、其他有利審查資料（例如：證照、參與校內

外活動） 

Other supporting documents (Ex: Certificates, 

Proofs of participating activities...etc.) 

 

※ 備註 Notes: 

各學制必要時得以電話或視訊進行訪談 

Interviews will be conducted by telephone or 

webcam if necessary. 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

國際管理學士學位學程 

Bachelor Program in 

International 

Management 

【C】 - - 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

1、英語能力測驗：CEFR B2級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B2 

level. 

國際人工智慧管理研究所 

International Graduate 

School of Artificial 

Intelligence 

- 【C】 - 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

1、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 

level. 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

設計學院 College of Design 

設計學研究所 

Graduate School of 

Design 

- 【B】 - 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements:  

1、華語能力測驗：B1級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than B1 level. 

2、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 

level. 

以上兩項語言能力測驗證明皆須繳交 

Both language proficiency test 

certificates are required. 

 

※ 其他應繳交文件 

Other Required Documents: 

1、個人作品集 

Portfolio of works 

 

※ 備註 Notes: 

非設計相關科系者須下修課程，其修課規定

依本所博士班及碩士班修業要點辦理 

Student who does not have the educational 

background of design needs to take the 

courses from undergraduates (for students 

who apply master degree) or master degree 

(for students who apply PhD degree). The 

rules of taking courses please follow the 

regulations of Graduate School of Design. 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

設計學研究所 

Graduate School of 

Design 

- - 【B】 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements:  

1、華語能力測驗：B1級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than B1 level. 

2、英語能力測驗：CEFR B2級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B2 

level. 

以上兩項語言能力測驗證明皆須繳交 

Both language proficiency test 

certificates are required. 

 

※ 其他應繳交文件 

Other Required Documents: 

1、個人作品集 

Portfolio of works 

 

※ 備註 Notes: 

非設計相關科系者須下修課程，其修課規定

依本所博士班及碩士班修業要點辦理 

Student who does not have the educational 

background of design needs to take the 

courses from undergraduates (for students 

who apply master degree) or master degree 

(for students who apply PhD degree). The 

rules of taking courses please follow the 

regulations of Graduate School of Design. 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

工業設計系 

Department of 

Industrial Design 

【A】 【B】 - 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

【學士 Bachelor】 

1、華語能力測驗：B1級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than B1 level. 

【碩士 Master】 

1、華語能力測驗：B1級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than B1 level. 

2、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 

level. 

以上兩項語言能力測驗證明皆須繳交 

Both language proficiency test 

certificates are required. 

 

※ 其他應繳交文件 

Other Required Documents: 

1、個人作品集 

Portfolio of works 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

視覺傳達設計系 

Department of Visual 

Communication 

Design 

【A】 【B】 - 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

【學士 Bachelor】 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

【碩士 Master】 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

2、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 

level. 

以上兩項語言能力測驗證明皆須繳交 

Both language proficiency test 

certificates are required. 

 

※ 其他應繳交文件 

Other Required Documents: 

1、個人作品集 

Portfolio of works 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

建築與室內設計系 

 建築組 

Department of 

Architecture and 

Interior Design 

(Architectural Design 

Program) 

【A】 - - 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

 

※ 其他應繳交文件 

Other Required Documents: 

1、個人作品集 

Portfolio of works  

建築與室內設計系 

 室內組 

Department of 

Architecture and 

Interior Design 

(Interior Design 

Program) 

【A】 - - 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

建築與室內設計系 

Department of 

Architecture and 

Interior Design 

- 【B】 - 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

2、英語能力測驗：CEFR A2級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR A2 

level. 

以上兩項語言能力測驗證明皆須繳交 

Both language proficiency test 

certificates are required. 

 

※ 其他應繳交文件 

Other Required Documents: 

1、個人作品集 

Portfolio of works  

 

※ 備註 Notes: 

非本科系或非與本科系相關系者須下修

大學部課程，其修課規定依本系碩士班

修業要點辦理 

Student who does not have the 

educational background of design needs 

to take the courses from undergraduates. 

The rules of taking courses please follow 

the regulations of Department of 

Architecture and Interior Design. 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

數位媒體設計系 

Department of Digital 

Media Design 

【A】 【B】 - 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

【學士 Bachelor】 

1、華語能力測驗：B1級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than B1 level. 

【碩士 Master】 

1、華語能力測驗：B2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than B2 level. 

2、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 

level. 

以上兩項語言能力測驗證明皆須繳交 

Both language proficiency test 

certificates are required. 

 

※ 其他應繳交文件 

Other Required Documents: 

1、個人作品集 

Portfolio of works 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

創意生活設計系 

Department of 

Creative Design 

【A】 【B】 - 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

【學士 Bachelor】 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

【碩士 Master】 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

2、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 

level. 

以上兩項語言能力測驗證明皆須繳交 

Both language proficiency test 

certificates are required. 

 

※ 其他應繳交文件 

Other Required Documents: 

1、個人作品集 

Portfolio of works 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

人文與科學學院 College of Humanities & Applied Sciences 

應用外語系 

Department of 

Applied Foreign 

Languages 

【B】 【C】 - 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

【學士 Bachelor】 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

2、英語能力測驗：需有 TOEFL ITP 500 

分、TOEFL iBT 63 分、TOEFL CBT 180

分、IELTS 5 分、TOEIC 680 分以上，

上列其中一項英語能力測驗證明 

One of the following English proficiency 

test certificates: TOEFL ITP test score 

above 500 or TOEFL iBT test score above 

63 or TOEFL CBT test score above 180 

or IELTS 5 or TOEIC above 680. 

以上兩項語言能力測驗證明皆須繳交 

Both language proficiency test 

certificates are required. 

【碩士 Master】 

1、英語能力測驗：需有 TOEFL ITP 550 分、

TOEFL iBT 78 分、TOEFL CBT 210 分、

IELTS 6 分、TOEIC 800 分以上，上列其

中一項英語能力測驗證明 

One of the following English proficiency 

test certificates: TOEFL ITP test score 

above 550 or TOEFL iBT test score above 

78 or TOEFL CBT test score above 210 

or IELTS 6 or TOEIC above 800. 



 

41 

系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

文化資產維護系 

Department of 

Cultural Heritage 

Conservation 

【A】 【B】 - 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

【學士 Bachelor】 

1、華語能力測驗：B1級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than B1 level. 

【碩士 Master】 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

2、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 

level. 

以上兩項語言能力測驗證明皆須繳交 

Both language proficiency test 

certificates are required. 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

漢學應用研究所 

Graduate School of 

Applied Chinese 

Studies 

- 【B】 - 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

2、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 

level. 

以上兩項語言能力測驗證明皆須繳交 

Both language proficiency test 

certificates are required. 

休閒運動研究所 

Graduate School of 

Leisure and Exercise 

Studies 

- 【B】 - 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

2、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 

level. 

以上兩項語言能力測驗證明皆須繳交 

Both language proficiency test 

certificates are required. 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

科技法律研究所 

Graduate School of 

Science and 

Technology Law 

- 【B】 - 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

2、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 

level. 

以上兩項語言能力測驗證明皆須繳交 

Both language proficiency test 

certificates are required. 

材料科技研究所 

Graduate School of 

Materials Science 

- 【B】 - 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

2、英語能力測驗：CEFR A2級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR A2 

level. 

以上兩項語言能力測驗證明皆須繳交 

Both language proficiency test 

certificates are required. 
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系所 

Department 

授課方式 Teaching Methods 語言能力測驗證明要求、 

附加規定繳交文件及備註 

Language Proficiency Test Certificate Requirements, 

Additional Requirements for Submission of Documents and 

Notes from Departments 

學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

博士 

Ph.D. 

未來學院 College of Future 

智慧機器人學士學位

學程 

Bachelor Program in 

Intelligent Robotics 

【A】 - - 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

1、華語能力測驗：A2級（含）以上之

證明 

Chinese Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than A2 level. 

※ 備註 Notes: 

採與本國學生併班上課 

Classes with domestic students 

智慧數據科學研究所 

Graduate School of 

Intelligent Data 

Science 

- 【C】 - 

※ 語言能力測驗證明要求 

Language Proficiency Test 

Certificate Requirements: 

1、英語能力測驗：CEFR B1級（含）以

上之證明 

English Proficiency Test Certificate: 

Equivalent to or higher than CEFR B1 

level. 
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IX. 學雜費及其他費用（以新台幣計算）Tuition Fee and Other Fees(In NT$) 

A. 2025年秋季班學雜費收費標準將參酌教育部規定配合辦理，2024年秋季班國際學生來臺就學每學期

各項收費標準，如下： 

Tuition Fee and Other Fees for the 2025 Fall semester will be referred to the regulations of the Ministry of 

Education. Tuition Fee and Other Fees the for 2024 Fall semester are as follows:  

學

制 
收費類別 學雜費 

學雜費

基  數 

每學分 

之 

學分費 

宿舍費(限住宿者) 電腦及 

網路通

訊使用

費 

語言實

習使用

費 

(四技一及 

應外系) 

學生

平安

保險

費 住宿費 
住宿 

保證金 

博
士
班 

工類 53,877 - - 

依學生

入住之

棟別收

費 

1,800 385 

- 

578 

商類 48,409 - - - 

博三(含)以上 

-工類 
- 12,940 1,540 - 

博三(含)以上 

-商類 
- 10,939 1,540 - 

碩
士
班 

工類 52,055 - - - 

商類 46,606 - - 550 

碩三(含)以上 

-工類 
- 12,940 1,540 - 

碩三(含)以上 

-商類 
- 10,939 1,540 550 

大

學

部 

工類 52,202 - - 550 

商類 46,082 - - 550 

工類延修(10

學分以上) 
27,845 - - - 

工類延修(9

學分以下) 
- - 1,092 - 

商類延修(10

學分以上) 
24,182 - - 550 

商類延修(9

學分以下) 
- - 1,019 550 

文類 - - 1,007 - - - 
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Educational 

system 

Fee categories 

Tuition and 

incidental 

NT$ 

Basic 

NT$ 

Tuition 

per 

credit 

hour 

NT$ 

Dormitory fees NT$ 

Usage fees for 

computers and 

network 

communication 

NT$ 

Language 

learning fees 

(only for 

"Freshmen 

of 4-year 

program" 

and 

"Students of 

Department 

of Applied 

Foreign 

Languages") 

NT$ 

Students 

Insurance 

Fee 

(One 

semester) 

NT$ 

Accommodation 

fees 

NT$ 

Security 

deposits for 

accommodation 

NT$ 

Ph. D 

degree 

program 

Engineering 53,877 - - 

Fee 

according 

to the 

building 

that 

students 

live in 

1,800 385 

- 

578 

Business 48,409 - - - 

3rd 

year(included) 

in Ph. D 

degree 

program - 

engineering 

- 12,940 1,540 - 

3rd 

year(included) 

in Ph. D 

degree 

program – 

business 

- 10,939 1,540 - 

Master 

degree 

program 

Engineering 52,055 - - - 

Business 46,606 - - 550 

3rd 

year(included) 

in master 

degree 

program 

- engineering 

- 12,940 1,540 - 

3rd 

year(included) 

in master 

degree 

program 

- business 

- 10,939 1,540 550 
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備註 Note： 

1. 依教育部 113 年 6 月 3 日臺教技(四)字第 1130057716 號函辦理。  

Transacted according to Tai-Chiao-Chi (IV)-Tzu No. 1130057716 released by ministry of 

education on June 3rd, 2024 

2. 採工類收費之系所--工程學院各系所；管理學院國智所、工管系、資管系；設計學院各系

所；人文與科學學院文資系、材料所；未來學院智數所。 

Educational system Fee categories 

Tuition 

and 

incidental 

NT$ 

Basic 

NT$ 

Tuition 

per 

credit 

hour 

NT$ 

Dormitory fees NT$ 

Usage fees for 

computers and 

network 

communication 

NT$ 

Language 

learning fees 

(only for 

"Freshmen 

of 4-year 

program" 

and 

"Students of 

Department 

of Applied 

Foreign 

Languages") 

NT$ 

Students 

Insurance 

Fee 

(One 

semester) 

NT$ 

Accommodation 

fees 

NT$ 

Security 

deposits for 

accommodation 

NT$ 

Undergraduate 

Engineering 52,202 - - 

Fee 

according 

to the 

building 

that 

students 

live in 

1,800 385 

550 

578 

Business 46,082 - - 550 

Super seniors 

in engineering 

(for no less 

than 10 

credits) 

27,845 - - - 

Super seniors 

in engineering 

(for no less 

than 9 credits) 

- - 1,092 - 

Super seniors 

in business 

(for no less 

than 10 

credits) 

24,182 - - 550 

Super seniors 

in business 

(for no less 

than 9 credits) 

- - 1,019 550 

Arts - - 1,007 - - - 
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Adopt fee criteria as engineering department 

(1) All departments of Engineering college. 

(2) College of Management: International Graduate Institute of Artificial Intelligence, 

Department of Industrial Engineering and Management and Department of Information 

Management. 

(3) All departments of Design college. 

(4) College of Humanities and Applied Sciences: Cultural Heritage Conservation and Institute 

of Materials. 

(5) College of Future: Graduate School of Intelligent Data Science. 

3. 採商類收費之系所--前述工類收費以外之系所。 

Adopt fee criteria as business department—other departments except fees in engineering. 

4. 本校研究生宿舍有 D2 棟（每學期 11,188 元）及 G 棟（每學期 11,280 元）。 

Dormitory D2 is for graduates in our university (11,188 NTDs per semester) and Dormitory G 

(11,280 NTDs per semester). 

5. 大學部宿舍費依學生入住之棟別收費（晨康宿費 7,750 元、雅房宿費 8,405 元及 10,280 元、

套房宿費 10,280 元）。 

Dormitory fees are according to the building that students live in (Chen Kang fees 7,750 NTDs , 

ordinary dorms fees 8,405 NTDs and 10,280 NTDs, studio dorms fees 10,280 NTDs). 

6. 依教育部 100 年 6 月 29 日臺文（二）字第 1000108296 號函示：經由駐外館處推薦來臺就

學之邦交國臺灣受獎生，得比照本國生收費標準收取學雜費。 

According to the Tai-Wen(II)-Tzu No. 1000108296 on June 29, 2011, honorees from diplomatic 

ties of Taiwan that are recommended by overseas missions to study in Taiwan adopt the same 

fee criteria of domestic students. 

7. 全學期均在校外機構實習學生，該學期費用以收取學費全部、雜費收 80%為限，餘以不額

外徵收其他費用（如電腦及網路通訊使用費或語言實習費等項目）為原則。（工類學雜費

比例：學費為 61%、雜費為 39%；商類學雜費比例：學費為 70%、雜費為 30%計之）。 

Students with internship and will practice in institutes outside school will be asked to pay no 

more than 80% of the tuitions and fees. Other fees will not be asked to pay (such as the fees fir 

computers and network communication and language practices fees, and etc.) (The percentages 

of tuition and incidental fees for students of College of Engineering and College of Management 

are listed below:  

College of Engineering: 61% for tuition and 39% for incidental fees.  

College of Management: 70% for tuition and 30% for incidental fees.) 

8. 公告確定住宿床位者，如住宿未滿一年即申請退宿（含入住前申請），應收違約 1,800 元

（交換、實習或畢業資格者申請退宿出示證明得不收違約金）。 

Students who would like to apply for the dorm should notice the deposit(NT$1,800) will be not 
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returnable if you withdraw, even not moving in, as liquidated damages (Except students who are 

doing exchange programs, internships or who are already qualified for graduating). 

9. 獲得學雜費減免者，每學期仍需繳交宿舍費（住宿生者）、學生平安保險費、電腦及網路

通訊使用費、語言實習使用費（四技一及應外系）及全民健康保險費。 

Students who receive tuition waivers still need to pay dormitory fees, usage fees for computers 

and network communication, language learning fees(only for freshmen of 4-year program and 

students of Department of Applied Foreign Languages), and students insurance fee. 

 

B. 生活費用估算 Living Cost 

每學年基本生活費大約新台幣 130,000 元，包含住宿費、交通費及書籍費等費用。 

The estimated living cost at YunTech is about NT$130,000 per year, including accommodations, 

transportation and other personal expenses. 

每學年生活費估算 Estimated Living for One Academic Year 

研究所住宿費（二人房），未含寒暑假住宿 

Dormitory (room for two) for graduate student 
NT$ 22,560 

個人生活費（例如食物、交通及其他費用等） 

Personal Expense  

(Such as food, transportation and others) 

NT$ 100,000 

書籍費 Books NT$ 12,000 

C. 入學後所需辦理居留證、健保、體檢、銀行開戶等費用大約新台幣 8,000 元。 

It’s around NTD$8,000 for some applications, such as ARC, National Health Insurance, Health 

Checkup, and Bank Account…etc. after being admitted and registered into school. 

D. 辦理傷病醫療保險 Medical Treatment and National Health Insurance (NHI) 

1. 來臺未住六個月之國際學生：加入團體保險（3,000 元／六個月）。 

Overseas Chinese Insurance: International Students who stay in Taiwan for less than 6 months 

(NTD3,000/6months) 

2. 來臺住滿六個月之國際學生：加入全民健保（826 元／月）。 

National Health Insurance: International Students who have been living in Taiwan for over 6 

months (NTD826/month) 

備註 Note： 

A. 本校設有國際事務處國際師生組協助輔導國際學生相關生活事項。 

University has an International Student and Faculty Division within the Office of International 

Affairs to assist and support international students with various aspects of their daily life. 

B. 為幫助國際學生盡快適應在雲科大生活，國際學生到校第一年擁有優先選擇權居住學校宿

舍。 
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International students have priority to stay in campus accommodations for the first academic 

year. 

C. 各項收費標準每年都會有所調整。 

The rates of tuition are subjectively to change annually. 

D. 退費標準說明網址 Refund Policy  

https://aax.yuntech.edu.tw/index.php/2020-02-26-09-24-01/item/380-q11 

 

X. 簽證 VISA 

來臺辦理入學簽證相關事宜，申請人請自行洽詢中華民國外交部領事事務局： 

Applicants with any questions regarding visas should contact the Bureau of Consular Affairs under 

the Ministry of Foreign Affairs. 

1. 外國學生申請居留簽證手續說明 Resident Visas for Foreign Students：

https://www.boca.gov.tw/cp-9-185-35222-1.html (Chinese website) 

https://www.boca.gov.tw/cp-166-283-c4da3-2.html (English website) 

2. 特定國家人士來臺申請停留簽證手續 Procedures for Nationals of the Designated Countries 

Applying for Visitor Visas to the Republic of China(R.O.C.)：

https://www.boca.gov.tw/cp-36-40-0b0c6-1.html (Chinese website) 

https://www.boca.gov.tw/cp-159-249-4162c-2.html (English website) 

3. 聯絡電話 Tel：+886-2-2343-2888  

4. 傳真 Fax：+886-2-2343-2968。 

 

 

https://aax.yuntech.edu.tw/index.php/2020-02-26-09-24-01/item/380-q11
https://www.boca.gov.tw/cp-9-185-35222-1.html
https://www.boca.gov.tw/cp-159-249-4162c-2.html
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附錄一 國立雲林科技大學優秀外籍學生獎學金實施要點 

國立雲林科技大學優秀外籍學生獎學金實施要點 

106 年 5 月 2 日 105 學年度第 8 次行政會議通過 

107 年 10 月 23 日 107 學年度第 2 次行政會議修正通過 

108 年 4 月 23 日 107 學年度第 8 次行政會議修正通過 

110 年 11 月 16 日 110 學年度第 3 次行政會議修正通過 

111 年 5 月 17 日 110 學年度第 9 次行政會議修正通過 

113 年 9 月 10 日 113 學年度第 1 次行政會議修正通過 

 

一、為吸引優秀外籍學生至國立雲林科技大學(以下簡稱「本校」)就讀，並獎勵外籍學生在學

期間學行優良者，特訂定「國立雲林科技大學優秀外籍學生獎學金實施要點」(以下簡稱

「本要點」)。 

二、申請條件： 

(一) 新生：依據「外國學生來臺就學辦法」申請入學或本校招生入學，具高中、大學學士

或碩士學歷之外籍學生(含雙聯學制學生)，於申請就讀本校大學部或研究所時，得同

時申請本獎學金，期間一年。申請時應繳交入學申請之必要文件，包括申請書、切結

書、最高學歷成績單、推薦信、健康檢查及語言能力測驗成績等證明文件。 

(二) 在校生：具本校學籍之外籍學生，操行成績達 80 分以上且無任一科目低於 75 分

者，另依公告期間檢附以下文件申請： 

1. 2023 年春季班前入學者：申請書、學業成績、研究成果、指導教授推薦信及學

期修習校內開設華語課程之修課證明(每學期至少 2 學分)，送國際事務處申請次

年獎學金。 

2. 2023 年春季班(含)後入學者：申請書、學業成績、研究成果、指導教授推薦信及

等同華語文能力測驗 A1(含)以上之證明，或當學期修習校內開設華語課程並成績

達 70 分以上之證明(每學期至少 2 學分或一年達 60 小時以上，且不得重複修

同等級課程)，送國際事務處申請次年獎學金。 

3. 2024 春季班起入學者：申請書、學業成績、研究成果、指導教授推薦信、華文

能力測驗證明(一年級升二年級者需具華語文能力測驗 A1 基礎級證書，二年級升

三年級者需具華語文能力測驗 A2 進階級證書)。 

(三) 下列外籍學生不得提出申請： 

1. 依我國教育部與他國政府簽定之專案至本校就讀者。該專案明訂須搭配本校學雜

費減免，或該專案第四年以上須由本校負擔者，不在此限。 

2. 已受領我國政府機關或本校其他獎學金者。 

3. 在我國具有跨校雙重學籍者。 

4. 在我國全職工作獲薪資報酬者。因執行本校工作所得之助學金，不在此限。 

5. 在本校就學期間曾受領本校任一獎學金，且已達受領年限；但申請下一階段學位



 

52 

之應屆畢業生，不在此限。 

6. 曾在臺就讀擬申請之同一級學位課程。 

三、核給種類及金額：依當年度經費預算，新生 GPA 與畢業學校排名；在校生前一學年學業

與操行平均或名次百分比、在校生指導教授核給項目、在校發表論文篇數、是否為續讀碩

博士班等因素通盤考量，核予每名學生獎學金種類及金額。 

(一) 全額獎學金：碩士生至多每月新臺幣 1 萬元、博士生至多每月新臺幣 1 萬 5 千

元，並得免繳全額學雜費及學分費。 

(二) 部分獎學金：碩士生至多每月新臺幣 6 千元、博士生至多每月新臺幣 8 千元，並

得免繳全額學雜費及學分費。 

(三) 免繳學雜費及學分費，分為免繳全額、免繳二分之一數額、免繳四分之一數額。 

(四) 雜費不包括代收代辦費、保險、住宿及網路使用等相關費用，受補助生需自行負擔。 

四、各類獎學金每次受領期間為一年，每名學生在本校其就讀之學制期間受領年限如左： 

(一) 大學部：以 4 年為限；雙聯學制以 2 年為限。 

(二) 碩士生：以 2 年為限；雙聯學制以 1 年為限。 

(三) 博士生：以 3 年為限；雙聯學制以 2 年為限。 

(四) 學士或碩士生逕修讀博士：以 4 年為限。 

五、經費來源：為校務基金及院系(所)或教師自籌款；受領全額獎學金或部分獎學金研究生之

所屬院系(所)或指導教授，其自籌款應負擔獎學金數額至少百分之五十。 

六、獎學金各類名額視當年度經費預算定之。 

七、審核方式： 

(一) 新生：檢附第二點規定文件，經申請就讀系所審查、教務處查驗後，由國際事務處

召開國際事務審議小組會議複審。 

(二) 在校生：檢附第二點規定文件，經所屬系所、學院審查並推薦，由國際事務處召開

國際事務審議小組會議複審。 

八、停發及復領： 

(一) 受獎人因下列事由，本校得立即取消受獎資格並停發獎學金： 

1. 未獲系所、學院之推薦或未通過國際事務處之審核。 

2. 休、退學。 

3. 未辦理休、退學，但已放棄繼續就學。 

4. 入學當年度未完成註冊或在校生逾期未註冊。 

5. 在學期間不在臺超過一個月，但獲本校薦送至國外姐妹校交換者不在此限。 

6. 修業情形不佳，若有一科成績未達 71 分，得報請國際事務審議小組會議審議是

否停發。 

7. 觸犯我國法律。 

8. 受本校小過一次以上之處分。 

(二) 前揭停發事由消滅後，受獎人得於受獎期間內經簽奉長官核可後復領，原受獎期間
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不得展延。 

九、受獎人應切結，其申領條件經查有偽造或不實之情事，本校得取消其受獎資格，並依本校

學生獎懲辦法議處，追繳其受領款項。 

十、本要點經行政會議通過，簽奉校長核可後實施，修正時亦同。 
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Guidelines of National Yunlin University of Science and Technology Scholarship for 

International Students 

Approved on May 2, 2017 by the Administrative Assembly.  

Amendments were approved on October 23, 2018 by the Administrative Assembly.  

Amendments were approved on April 23, 2019 by the Administrative Assembly. 

Amendments were approved on November 16, 2021 by the Administrative Assembly. 

Amendments were approved on May 17, 2022 by the Administrative Assembly. 

Amendments were approved on September 10, 2024 by the Administrative Assembly. 

I. National Yunlin University of Science and Technology (hereafter referred to as YunTech) has 

formulated this set of Guidelines for the express purpose of drawing outstanding international 

degree-seeking students to YunTech and rewarding international degree-seeking students who 

behave well during semesters. 

II. Application requirements: 

1. Incoming international students: Degree-seeking applicants (including dual degrees 

system), who apply to YunTech according to Regulations Regarding International 

Students Undertaking Studies in Taiwan, with high school, bachelor or master degrees 

may apply for the scholarship through admission application. The duration is one year. 

The required forms are including application form, deposition, transcripts of the current 

highest academic degree, recommendation letters, health certificate and certificate of 

language proficiency. 

2. Registered students: international students who have at least 80 conduct scores and are 

enrolled in YunTech University can be entitled to apply by submitting the following 

documents according to the announcement period.  

i. For students registered before the spring semester of 2023: Documents submitted to the 

International Affairs Office for the next year's scholarship include: Application form, 

academic records, research results, recommendation letter from the advisor, and 

proof of taking Chinese language courses (at least 2 credits per semester) of the 

previous year. 

ii. For students registered after the spring semester of 2023 (inclusive): Documents 

submitted to the International Affairs Office for the next year's scholarship include: 

Application form, academic records, research results, recommendation letter from 

the advisor, and proof of A1 (inclusive) or higher on the Chinese Language 

Proficiency Test, or proof of having taken an in-house Chinese language course with 

a score at least 70 or higher in the previous courses (at least 2 credits per semester or 

60 hours in a year, and no duplication of equivalent courses) . 

iii. For students registered after the Spring Semester of 2024: Application form, academic 

transcripts, research achievements, recommendation letter from an advisor, and proof 

of Mandarin proficiency (A1 basic level certificate for advancement from first to 

second year, A2 intermediate level certificate for advancement from second to third 

year). 

3. Applicants can’t be granted the scholarship if they meet the following conditions. 
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i. Applicants who applied to YunTech through the project from Ministry of Education of 

R.O.C.   

ii. Applicants already received scholarships from Taiwan government institutions, or awards 

issued by YunTech entities. 

iii. Applicants can’t apply for the scholarship if they are double registered students in 

Taiwan.  

iv. Applicants can’t apply for the scholarship if they are full-time workers and receive 

monthly salary in Taiwan. But this condition doesn’t apply to applicants who get 

financial aid by assisting school affairs. 

v. Applicants who have reached the maximum duration for any University scholarship 

during their current degree program, except for fresh graduates applying for the next 

academic degree. 

vi. Applicants who previously studied the same degree level in Taiwan. 

 

III. Types of YunTech scholarships:  

1.Fully funded Stipend: full tuition waiver plus monthly stipend 12,000~15,000 NTD for PhD 

students and 8000~10,000 NTD for Master students. 

2.Partially funded Stipend: full tuition waiver plus monthly stipend 6000~ 8,000 NTD for PhD 

and 4,000~6,000 NTD for Master students. 

3.Tuition waivers: waiver for full tuition, waiver for half tuition, and waiver for a quarter of the 

tuition. 

These YunTech scholarships will be awarded to candidates who exhibit the highest standards 

of academic excellence, and may be slightly different in a range subject to the university 

annual budget allocation. The YunTech scholarship will be mainly allocated on the basis of 

intellectual excellence. For freshmen, your application is based on graduation GPA and the 

rankings of your graduate institution; For incumbent students, the application is based on the 

performance of previous academic year (GPA and the percentage of ranking in class), the 

numbers of published papers, the projects approved and sponsorship by your advisor, the 

conduct scores, and your status in YunTech successive study program. 

IV. The duration of the scholarship is one year, and the applicants must re-apply annually. 

The maximum years of applying and receiving scholarship for each degree period are as 

the following. 

1. Undergraduate students: 4 years, and 2 years for dual degree students 

2. Master students: 2 years, and 1 year for dual degree students  

3. PhD students: 3 years, and 2 years for dual degree students 

4. Undergraduate and master students who direct pursue PhD Degree: 4 years 

 

V. The number of the scholarship awarded for a given year depends on the amount of 

YunTech funding available that year.  



 

56 

 

VI. Verification method 

1. Incoming international students: Attach the required documents listed at point II 

(application requirements). The process will be verified by the Department and OIA, and 

reviewed by the International Affairs Review Committee. 

2. Current students: Attach the required documents listed at point II (application 

requirements). The process will be verified and recommended by the Department and the 

College, and reviewed by the International Affairs Review Committee. 

VII.  Grant & revoke 

1. If applicants meet any of the following matters, the qualification of the scholarship will be 

revoked. 

i. Applicants didn’t get the recommendation from the Department or the applications didn’t 

meet the standards of OIA. 

ii. Suspension or withdrawal. 

iii. Applicants haven’t taken a leave of absence from school or dropped out of school, yet 

literally suspend the studying. 

iv. Applicants didn’t finish registering in the current semester. 

v. Leaving Taiwan for more than one month. But it does not include the students 

recommended by our school to exchange with sister schools abroad. 

vi. If the learning situation is not good, that is, if the score of a subject is less than 71, it will 

be reported to the International Affairs Review Committee to consider whether it will 

be suspended.  

vii. Applicants violated the laws of the R.O.C. 

viii. Applicants who got one minor demerit by YunTech.  

2. After the reason for the above suspension is eliminated, the recipient can resume the 

scholarship upon approval of superiors in the period of the award. The original award 

cannot be extended.  

 

VIII. Applicants should declare all the required documents are valid, otherwise YunTech 

has the authority to cancel the application, and all previously awarded amounts must be 

returned to YunTech. 

 

IX. These Guidelines have been approved by Administrative Assembly. They were put into 

effect after approval by the university president. Later amendments will follow the same 

procedure.  

 


